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Avant	  de	  commencer	  

à  Seria	   possível	   ensinar-‐aprender	   disciplinas	   escolares	   (ao	  
menos	  parcialmente)	  em	  intercompreensão?	  

	  
à	   Como	   trabalhar	   em	   sala	   de	   aula	   conteúdos	   «não	  	  

	  linguís7cos	  »	  em	  línguas	  que	  não	  se	  domina?	  
	  
à  Quais	   seriam	   as	   especificidades	   (e	   vantagens?)	   de	   ensinar-‐

aprender	   conteúdos	   de	   história,	   matemá7ca,	   biologia,	   etc.	  
baseando-‐se	  em	  documentos	  escritos	  em	  diferentes	   línguas	  
românicas?	  	  

	  



audio	  





Qual	  é	  o	  obje7vo	  desta	  a7vidade?	  
	  

O	  que	  podemos	  observar	  se	  compararmos	  o	  nomo	  destes	  animais	  em	  italiano	  e	  em	  português?	  
	  

La	  giraffa	   La	  testuggine	   La	  rana	   La	  ga_a	   La	  lumaca	   Il	  topo	   Il	  rinoceronte	   l’uccello	  

A	  girafa	   A	  tartaruga	   A	  rã	   A	  gata	   A	  lesma	   O	  camundongo	   O	  rinoceronte	   O	  pássaro	  

Observe	  et	  découvre	  



Les	  stratégies	  



Les	  stratégies	  II	  



girino	  (PT,ES,	  IT)	  	   	   	   	  têtard	  (FR)	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  capgros	  (CAT,	  OC)	  
	   	   	   	   	   	  tête 	   	   	   	  cap	  

testa	  	  
cabeça	  

Observe	  et	  découvre	  



audio	  

Quem	  é	  o	  Mormoloc	  ?	  
O	  que	  quer	  dizer	  broaștelor?	  

Observe	  et	  découvre	  



Du	  même	  dans	  l’autre	  



Grande	  semelhança	  entre	  
o	  português	  e	  o	  espanhol	  
	  
	  

Vocabulário	  cienhfico	  	  
facilita	  a	  
intercompreensão	  

Observe	  et	  découvre	  



Raisonne	  et	  explique	  



	  
à	  ArIculadores	  temporais:	  primeiro,	  em	  seguida,	  logo,	  depois,	  
finalmente,	  etc.	  

Quais	  são	  as	  ferramentas	  linguís7cas	  necessárias	  para	  descrever	  as	  
diferentes	  etapas	  que	  intervêm	  no	  desenvolvimento	  da	  rã?	  

Raisonne	  et	  explique	  



	  	  	  à	  Aquisição	  do	  vocabulário	  disciplinar	  

Raisonne	  et	  explique	  



Ir	  mais	  longe	  

r	  	  	  a	  	  	  n	  	  	  a	  
m	  	  o	  	  r	  	  m	  	  o	  	  l	  	  	  	  o	  	  c	  

p	  	  	  e	  	  	  s	  	  	  q	  	  u	  	  	  i	  	  	  	  e	  	  	  r	  
f	  	  	  	  i	  	  	  	  l	  	  	  h	  	  	  o	  	  	  t	  	  	  e	  	  s	  

g	  	  r	  	  	  e	  	  n	  	  	  o	  	  u	  	  	  i	  	  	  	  	  l	  	  	  l	  	  	  e	  	  	  s	  
l	  	  a	  	  	  b	  	  	  i	  	  	  	  r	  	  	  i	  	  	  n	  	  	  t	  	  o	  

a	  	  n	  	  	  a	  	  	  t	  	  ô	  	  m	  	  i	  	  	  c	  	  	  a	  
o	  	  	  v	  	  u	  	  	  l	  	  	  	  s	  	  

g	  	  	  i	  	  	  	  r	  	  	  i	  	  	  n	  	  	  o	  	  

filhotes	  	  	  ovuls	  	  	  	  grenouilles	  	  	  	  girino	  	  	  	  anatômica	  	  	  
	  pesquier	  	  	  	  labirinto	  	  	  	  rana	  	  	  	  	  mormoloc	  

dicionário	  de	  português	  





à	   Da	   intercompreensão	   à	  	  	  	  
	  produção	  em	  L1	  

Voyageons	  dans	  nos	  langues	  



La	  forme	  informe	  

Formação	  do	  plural	  
Línguas	  românicas	  ocidentais	  à	  S;	  X	  
Línguas	  românicas	  orientais	  	  	  à	  E;	  I	  
	  



Ponts	  

rana 	  	  	  	  	  granhòta	  	  	  	   	  rã 	  	  	   	  grenouille	  	  	   	  broasca	  	  	   	  	  	  	  	  	  rana	  

rã	   rana	   granhòta	   grenouille	   rana	   broasca	  



Ouverture	  linguisIco-‐culturelle	  

Audio	  saudações	  



Euro-‐Mania:	  en	  résumé	  

•  20	  cadernos	  disciplinares:	   ciências	   (7),	  história	  e	  geografia	   (5);	  matemá7ca	   (4)	  e	  
tecnologia	  (4)	  	  

	  
•  7	   línguas	  de	   trabalho:	  português,	  espanhol,	   catalão,	  occitano,	   francês,	   italiano	  e	  

romeno	  
	  
•  Cada	  caderno	  	  	  	  	  à	  introduz	  duas	  noções	  disciplinaires	  

	  à	  introduz	  três	  aspectos	  linguís7cos	  dis7ntos	  
	  
•  Site	  internet:	  www.euro-‐mania.eu	  
	  
•  Porqolio	  (caderno	  de	  exercícios	  à	  «	  pontes	  »,	  «	  a	  forma	  informa	  »)	  
	  
•  Vantagem	  do	  materialà	  	  integração	  curricular	  facilitada	  (aula	  de	  matemá7ca,	  aula	  

de	  história,	  aula	  de	  português,	  aula	  de	  língua	  «	  estrangeira	  »,	  etc.)	  
	  
à	   MAS:	   Benescios	   cogni7vos	   mais	   importantes	   quando	   se	   integra	   o	   ensino	  

	  linguís7co	  e	  	  disciplinar	  
	  
	  
	  
	  

	  



Intégrer	  l’enseignement	  linguisIque	  et	  disciplinaire	  

à  Conceito	  chave	  para	  o	  ensino	  bilíngue	  (Gajo,	  2011)	  
	  

	  Les	  présupposés	  de	  l’intégraIon	  (Gajo,	  2007)	  
	  
•  la	   transmission/appren7ssage	   des	   savoirs	   scolaires	   passe	   par	   leur	  

verbalisa7on:	   discipline	   non	   linguis7que	   (DNL)	   →	   discipline	   dite	   non	  
linguis7que	  (DdNL)	  ;	  

	  
•  les	   savoirs	   scolaires	   retrouvent	   toute	   leur	   authen>cité	   à	   l’école	   et	   leur	  

transmission	  dans	  une	  L2	  devrait	  contribuer	  à	  leur	  authen>fica>on;	  
	  
•  travailler	  en	  deux	  ou	  plusieurs	   langues	  signifie	  reconnaitre	   l’importance	  du	  

plurilinguisme	  pour	  la	  construc7on	  des	  savoirs.	  
	  

	  «	  Faire	  des	  mathéma>ques	  strictement	  en	  une	  langue	  cale	  dans	  l’esprit	  des	  
	  apprenants	  que	  la	  science	  est	  monolingue,	  alors	  que	  cela	  est	  faux	  :	  toutes	  les	  	  
	  langues	  	  ont	  apporté	  leur	  pierre	  à	  un	  édifice	  en	  perpétuelle	  construc>on	  »	  	  
	  (Escudé	  &	  Janin,	  2010:	  57)	  



Et	  si	  on	  arIculait	  les	  méthodologies	  de	  l’enseignement	  
bilingue	  (CLIL/EMILE)	  et	  de	  l’intercompréhension?	  

à	  O	  conceito	  de	  intercompreensão	  integrada	  
	  
Principe:	   Apprendre-‐enseigner	   des	   contenus	   disciplinaires	   à	   travers	  
l’intercompréhension	  de	  documents	  écrits	  dans	  différentes	  langues	  romanes	  
	  
•  	  Double	  intégra7on	  en	  intercompréhension	  intégrée:	  
	  	  	  	  -‐	  intégra7on	  des	  langues	  romanes	  (intercompréhension)	  	  
	  	  	  	  -‐	  intégra7on	  des	  langues	  et	  des	  contenus	  (enseignement	  bilingue)	  
	  
«	   il	   est	   apparu	   que	   le	   couplage	   intercompréhension/EMILE	   pouvait	   être	   une	   stratégie	  
efficace	  pour	   ins>tu>onnaliser	   la	  méthodologie	  de	   l’intercompréhension	  et	   faire	  bénéficier	  
de	   ses	   avantages	   le	   plus	   d’élèves	   en	   temps	   scolaire.	   De	   plus,	   l’applica>on	   mixte	  
intercompréhension/EMILE	   permet	   à	   un	   plus	   grand	   nombre	   de	   professeurs	   de	   se	   rendre	  
maître	  de	  cePe	  méthodologie	  »	  (Escudé,	  2010:	  65)	  	  
	  
à	  Necessidade	  de	  equilibrar	  momentos	  de	  compreensão	  parcial	  e	  detalhada	  
	  
	  
	  
	  

	  

FACULTÉ DES LETTRES 
Ecole de langue et de civilisation françaises 



Euro-‐Mania	  è	  pourrait	  fonc7onner	  comme	  une	  catalyseur	  de	  séquences	  intégrées
	  	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  ê 
-‐  Approfondissement/-‐	  enrichissement	  des	  savoirs:	  on	  apprend	  par	  les	  langues	  
-‐  Développement	  de	  connaissances	  interlinguis7ques:	  on	  apprend	  (sur)	  les	  	  

langues	  	  è	  lien	  avec	  la	  compétence	  plurilingue	  et	  pluriculturelle	    
	  
 è	   Le	   travail	   sur	   d’autres	   langues	   favorise	   la	  mise	   en	  place	  d’un	  processus	  de	  	  

	   défamiliarisaBon	   de	   la	   L1,	   et	   les	   rend,	   entre	   autres,	   plus	   a_en7fs	   aux	  	  	  	  	  	  	  	  	  
	  caractéris7ques	   	  textuelles	  des	  documents,	  souvent	  invisibles	  en	  L1.	  

Quelques	  commentaires	  



Quelques	  commentaires	  II	  
	  
Défis	   soulevés	   par	   l’intercompréhension	   intégrée:	   traitement	   accordé	   à	  
l’intercompréhension	  è	   le	  processus	  de	   conceptualisaIon	  ne	  peut	  pas	   se	  
contenter	   d’approximaBons,	   mais	   demande	   une	   plus	   grande	  
problémaBsaBon	  	  
     ê 

-‐  Déclenchée	  par	   les	  élèves	  (moments	  d’incompréhension	  dans	  des	  tâches	  
de	  transposi7on	  du	  sens)	  

	  
-‐  Déclenchée	   par	   l’enseignant	   →	   réflexion	   de	   fond	   sur	   l’ar7cula7on	  

langue(s)/DdNL:	   en	   quoi	   le	   recours	   à	   d’autres	   langues	   perme_rait	   de	  
mieux	  apprendre	  les	  savoirs	  véhiculés?	  

	  
-‐  Ne	  pas	  oublier	  que	  la	  langue	  ne	  se	  restreint	  pas	  au	  lexique!	  
	  FACULTÉ DES LETTRES 

Ecole de langue et de civilisation françaises 



Le	  point	  de	  vue	  des	  élèves	  	  



Le	  point	  de	  vue	  des	  élèves	  II	  



Intercompreensão	  integrada	  	  
nas	  escolas	  municipais	  de	  Natal	  

-‐  Necessidada	   de	   adaptar	   a	   metodologia	   de	   Euro-‐Mania	   à	  
realidade	  de	  Natal:	  

-‐  quais	  seriam	  as	  línguas/-‐conteúdos	  mais	  apropriados?	  
-‐  quais	  seriam	  os	  níveis	  escolares	  mais	  adaptados?	  
-‐  qual	  seria	  o	  material	  mais	  adequado?	  	  
	  
-‐  Indispensável	   colaboração	   Universidade	   –	   professores	   nesta	  

experiência	  pioneira	  
	  
-‐  Trabalho	   a	   longo	   prazo	   (concepção,	   elaboração,	   formação)	  

mas	  benescios	  duradouros!	  
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